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ABSTRAK 

 

Nama  : Agus Yulianto 

NIM  : 2015110257 

Judul : Pergeseran Makna dalam Penerjemahan Lagu-lagu Bahasa Indonesia ke 

Bahasa Jepang Oleh Hiroaki Kato. 

 

Penelitian ini berfokus pada analisis pergeseran makna dalam penerjemahan lagu-lagu 

bahasa Indonesia ke bahasa Jepang oleh Hiroaki Kato. Tujuan penelitian ini adalah 

untuk mengetahui pergeseran makna dari bahasa sumber ke bahasa sasaran serta teknik 

yang digunakan dalam menjaga kesepadanan makna. Penelitian ini menggunakan 

metode deskriptif kualitatif. Data yang digunakan adalah terjemahan lagu-lagu bahasa 

Indonesia ke bahasa Jepang oleh Hiroaki Kato. Teori yang dipakai ialah teori 

pergeseran makna Simatupang dan Abdul Chaer. Pergeseran tersebut terdiri dari 

pergeseran makna yaitu dari makna generik ke spesifik dan sebliknya. Dari hasil data 

yang diteliti dari terjemahan lagu yang diterjemahkan oleh Hiroaki Kato penulis 

mendapatkan 22 pergeseran makna. Yaitu 16 pergeseran makna generik ke spesifik, dan 

6 pergeseran makna spesifik ke generik. 

 

 

 

Kata kunci : Penerjemahan, lagu, Pergeseran makna. 
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要旨 

 

名前   : アグス ユリヤント 

学生番号  : 2015110257 

文学院  :  日本文学 

題名   : 加藤ひろあきさん訳のインドネシア語から日本語の歌詞

における翻訳による意味の移行である. 

 

この論文は加藤ひろあきさん訳のインドネシア語から日本語の歌詞における翻

訳による意味の移行である。この研究の目的は歌詞における、インドネシア語

から日本語に翻訳する時起こる意味の移行を分析することである。使用論文は

Simatupangと Abdul chaer の意味の移行論文である。意味の移行は特定の意味へ

の一般的な意味の移行、一般的な意味への特定の意味の移行である。この論文

の結果は２２データが見つかった。一般的な意味の移行への特定の意味は１６

データが見つかったので、特定の意味への一般的な意味の移行は６データが見

つかったという結果が明らかになった。 

 

 

 

キーワード  ：音楽、翻訳、意味。 
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